Chapter 3

The Present Indicative Active of the Regular Verb
Negation, Questions

3.1 A sentence is a complete statement, command, or question. Any sentence should contain a verb - a
word which describes the action of the sentence. In the preceding sentences, the verbs are "is", "should
contain", "describes".
A verb has a "tense" which indicates the time in which the action takes place

e Present e.g. "The dog chases the cat."

¢ Future e.g. "The dog will chase the cat.”

e Paste.g. "The dog chased the cat."

A verb has a "veice", which can be
e Active e.g. "The dog chased the cat.", or
e Passive e.g. "The cat was chased by the dog.", or
e Reflexive e.g. "The dog chased itself."

A verb has a "mood".

¢ The Indicative is used for statements of fact or for questions

e.g. "The dog chased the cat.", "Did the dog chase the cat?"
e The Subjunctive is used in cases where there is doubt.

e.g. "If the dog might chase the cat, he'll get into trouble."

(We don't know whether or not the dog will chase the cat.)

e The Imperative is used for commands or prohibitions

e.g. "Do your homework!", "Don't chase the cat!"

Note that English relies heavily on "auxiliary verbs" (such as may, shall, will, do, have, be) to express
various ranges of meaning of a verb,

e.g. He does chase, he is chasing, he may chase, he might chase, he will chase, he has chased.
In Greek, as in English, many verbs are "regular" - they follow predictable patterns which can be set out as
rules and applied to many other verbs.

In English, we have to use a noun or pronoun to show who is doing the action, e.g. "do" has to be paired with
a noun or pronoun, such as "I", "you", "we", "they", to complete its meaning. The only "odd-ball" is "does"
which goes only with "he, she, it". Modern English has lost most of the endings which used show the
"person" doing the action. Older languages, such as Greek, have retained the "personal endings" and do not
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need to use pronouns to show whether it is "we", "you", "they", etc. who are doing the action.

The "first person" is the person(s) speaking : "I" (singular) or "we" (plural)

The "'second person'' is the person spoken to : "thou" (singular, now obsolete or dialect) and "you" (plural
and now-a-days also singular).

The "'third person'' is the person spoken of : "he", "she", "it" (singular), "they" (plural).

3.2 The verb Aéyw - I say, I speak

Person
Singular 1 Ay I say, I am saying, I do say, I speak, I am speaking
2 Aéyelg you say/speak, you are saying/speaking, etc.
3 Aéyel he/she/it says/speaks, etc.
Plural 1 Aéyopev we say/speak, etc.
Aéyete you (plural) say/speak, etc.
3 Aéyovov they say/speak, etc.

Note how English can translate one Greek word in several different ways.
When translating, we choose the expression which fits best with the rest of the sentence.

Modern English no longer makes it clear whether "you" is singular or plural.
In the New Testament it is often important to make a distinction. For example, if Jesus says "Do something!"
- is he telling just one person to do something, or is it a general command to all his hearers?
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To show this distinction in English, rather than use the archaic "thee, thou, thy" forms, I may use the Texan
"Y'all" to indicate a group of people, or else write "you (plural)".

Note how "Agy-" stays the same all through the pattern.
"Aey-" tells us what the action is : "say/speak".

The endings "-0. €1, -€l, ~-ONEV, -ETE, -OVGLV" tell us who is doing the action - they tell us the
"Person", and so are called the "personal endings".
This pattern of personal endings can be used for a great number of verbs. All we have to do is to learn the

"=. -€1¢, -EL, ~OLEV, -ETE, -OVOLV" pattern, and we can mix and match with hundreds of verb stems.
Repeat this sequence until you have learned it. Chant it several times a day until it is automatic.

Sometimes the "-v" is dropped off the end of "-OVGV", giving. for example, AEYOVO1
It is referred to as a "movable V". It does not change the meaning of the verb.

Greek verbs are usually listed in dictionaries in the form of their First Person Active Indicative, rather than
the Infinitive (to do something) as English usage. This way of listing the verbs gives more information about

the stem - just take off the "-®" and we have the stem.

3.3 The basic pattern for the Present Indicative Active is

Singular Plural
I STEM-® STEM-opev  we
you (singular) ~ STEM-glg STEM-gT€ y'all
he/she/it STEM-¢€1 STEM-0vGtv  they
Practice : Use the vocabulary from previous chapters and from 3.9 Cover up one column.

Then read aloud and translate, first Greek to English, then English to Greek, until you can do it easily :

1. Aéyopev. We say.

2. Mye. You say.

3. Aéyerte. Y'all say.

4. AakovOLGCIV. They hear.

5. Pamntierte. Y'all baptize.

6. AVayWVOOKOLGLY. They read.

7. Ilétpog yphoset. Peter writes.

8. Tladrog Aéyer kai Mépkog ypdoet. Paul speaks and Mark writes.
9. Mépkog kol Zipov 01300KOVGL. Mark and Simon teach.

10. Aéyo ol Avopéag droveL. I speak and Andrew hears.

non

3.4 Negation : One of the Greek words for "no", "not" is 0v.
If the word following begins with a vowel with a smooth breathing, 00 becomes OVK.
If the word following begins with a vowel with a rough breathing, 00 becomes 0VY.
0V combines with d& (but) to give OVOE - neither, nor

Practice : Use the vocabulary from previous chapters and from 3.9  Cover up one column.
Then read aloud and translate, first Greek to English, then English to Greek, until you can do it easily.

1. ovk &yopev. We do not have.

2. 0oL ADovov. They do not untie.

3. ABpadqun od AapPavet. Abraham does not receive.

4. Toavvng Aéyelt dAAd Mépkog o0 ypaget. John speaks, but Mark does not write.

5. 'Incodg Aéyer dAAL Zipmv oOK AKOVEL Jesus speaks, but Simon does not listen.

6. Ypae®, GAL 00K AVOYIVAOOKETE. I write, but you (plural) do not read.

7. 003¢ dwbokovowy, ovdE Pamtilovoy. They neither teach, nor do they baptize.

8. avaywwokopev, [Iétpog 0& 00 yphopst. We read, (but) Peter does not write.

9. o0 yphoete Koi ovK OWOWWOJGKS’CS You do not write, and you do not read.

10. Aéyeg, Tmavvng 8¢ ov ypdoel. You (singular) speak, but John does not write.
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3.5 Questions : The Greek question mark looks like an English semi-colon ;
This is often the only indication that a sentence is a question rather than a statement.
We have to train our eyes to spot the question mark.

Practice : Read aloud and translate until you can do it easily

1. Todvwng Pamtilet. John is baptizing.

2. Tobvvng Pomriler ; Is John baptizing?

3. Xp1otdg O10boKeEL Christ is teaching.

4. Xp1ot0¢ O0A0KEL ; Is Christ teaching?

5. AopPavopeyv ; Are we receiving?

6. o0 AapPavopev. We are not receiving.

7. ypboete ; Are y'all writing?

8. dilmmog kai Aovkdg AKoHOLGLV ; Are Phillip and Luke listening?
9. &xkParrels ; Are you (singular) casting out?
10. 00K &Y. I don't have.

3.6 Dealing with long sentences

Sometimes Greek sentences are very long, and consist of a series of clauses or phrases, linked together by
conjunctions - words such as "and", "but", "so". When faced with such a sentence, look for logical places to
break it into smaller sections, and translate each section in turn.

Keywords to look for are ko, GAAQ, and OE.
O¢ is not strong enough to start a phrase - it will always come after the first word. In English we may either

leave 0 untranslated, or translate it as "but" depending on the sense of the sentence. Other places where a
sentence can be divided are the punctuation marks for the comma , and the Greek colon *

3.7 Sentences for reading and translation

1. Towavvng Aéyel kai DiMmmog ypdopet.

2. avaywookovoy Aovkig kol Xipov ;

3. 'Incodg dwdokel dAld Bopvapdg ovk dkovet.
4. Ayete Kol GKOVOUEV.

5. 0ovd¢ dwaokelg ovde Pamtilels.

6. Tladrog ypaopet, TIéTpog 0& 0VK AVOYIVOOKEL
7. Aéyet Kol OOAOKEL ;

8. Mo AL ovk EkPaAl®.

9. dxovete kol YPAQETE.

10. dwbokm kol Aappdavels.
3.8 Writing Practice : Write the Greek several times, while saying aloud (Matt. 6:9)
natep NUAV O &v T0OiC 0VPAVOIG, Our Father, the (one) in the heavens,

3.9 New Testament Passage for reading and translation : Matthew 1: 6b-11
In your Greek New Testament, read Matthew 1: 6b-11 aloud several times until you can read it without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate it.

100 Ovpiov of Uriah

gila is a feminine form of "of the"

gk 1hig Ovpiov from (out of) her of Uriah = "from Uriah's woman"
TOUG GOEAPOVS OTOD his brothers (the brothers of him)

Emi ThG on, at the time of the

LLETOTKEGTOG removal, exile

Boapvidvoc of Babylon.
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3.10 Vocabulary to learn

AKOV® I hear, listen (hence, "acoustic")

AVAYIVOOK® I read

BaAA® I throw (hence "ballistic")

Bortilw I baptize

BAémw I see, look at

YPOO® I write (hence "graphic")

O1000K® I teach (hence "didactic")

EKPAAA® I throw out, cast out

Exw I have

AopPave I take, get, receive

Ay I say, speak (hence "legend" - something spoken)
A0 I loose, untie

OAAGL, GAN but (if the following word begins with a vowel, GAA is used)
éni on

oV, OVK, OVY not, no

000E neither, nor
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